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No. 4740. EXCHANGE OFNOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT’ BETWEEN THE NETH-
ERLANDS AND BELGIUM
RELATIVE TO THE REMOVAL
OF UNDESIRABLE PERSONS.
BRUSSELS, 14 JANUARY AND
4 FEBRUARY 1958

I

No 4740. ECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD’
ENTRE LES PAYS-BAS ET
LA BELGIQUE RELATIF A
L’ELOIGNEMENT DES IN-
DESIRABLES. BRUXELLES, 14
JANVIER ET 4 FEVRIER 1958

[DUTCH TEXT — TEXTE N~ERLANDAIS]

AMBASSADE DER NEDERLANDEN

No 413.132 — 24989

Mijnheer de Minister,

Brussel, 14 januari 1958

1k hebdeeer ter kennisvan Uwe ExcellentieCe brengendat de Nederlandse
Regeringbereid is met de BelgischeRegering de volgendeovereenkomstte
sluiten betreffendede verwijdering van ongewenstepersonenuit Belgie naar
Nederlanden uit Nederlandnaar Belgie.

AFDELING A

VERWIJDERING (UITWIJZING, TERUGWIJZING OF TERUGDRIJVING) vAN PERSONENtilT BELGII1
NAAR NEDEIiLAND

Artikel I

1. De NederlandseRegeringzal, zonder dat daartoeenigeformaliteit is vereist,
de Nederlandseonderdanen,die de BelgischeRegeringvoornemensis van haargrond-
gebiedte verwijderen,terugnemen,zelfsindien dezepersonengeenhouderzijn van één
vandein lid 2vandit artikelgenoemdedocumenten,dochalleeningevaleralle aanleiding
is Ce veronderstellendat dezepersonende Nederlandsenationaliteit bezitten.

2. Dc hierbovenbedoeldedocumentenzijn, hetzij eongeldigNederlandsnationaal
paspoort,zelfsindien hetverlopenis, hetzij eenBewijs van Nederlanderschap.

‘Came into force on 16 March 1959, the
twentiethday after receiptof a note from the
NetherlandsGovernmentinforming theBelgian
Governmentthat the Agreementhas obtained
the constitutional approval required in the
Netherlands,in accordancewith theprovisions
of the saidnotes.

1 Entré envigueur le 16 mars1959, le ving-
tième jour après Ia reception d’une note par
laquelle le Gouvernementnéerlandais a fait
savoir au Gouvemementbelge que 1’Accord
a obtenul’approbation requiseparla Constitu-
tion des Pays-Bas,conformémentauz disposi-
tions desditesnotes.
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3. Dezepersonenzullen ter beschikkingwordengesteldvan éénvan de doorlaat-
posten,bedoeldin artikel 9, onderaanbieding,zo aanwezig,vanéénvan deingehouden
documentenbedoeldin het vorige lid of van enigander documentmet betrekkingCot
do nationaliteitvandozepersonenenonderafgiftevaneenvorkiaringvanterbeschikking-
stelling.

4. Do Belgische Regeringzal do persononterugnementen aanzienvan wie na
onderzoekdoordeNoderlandseautoriteitenwordvastgestelddatzij nbCdeNederlandse
nationaliteitbezatenop betogenblikvanhunverwijderingvanhetBelgischegrondgebied,
indien or, ingevolgo do bepalingonvan de artikelen2 en 3, geon verplichtingvoor de
NederlandseRegeringtot terugnemingvan die personenbestaaten indien bet verzoek
omterugnemingvandebetreffendepersonenbinnenzesmaanden,nadatzij terbeschik-
king van do Nederlandseautoriteitenwerdengesteld,aanhangigwordt gemaakt.

Artikel 2

Do personendie op onregelmatigowijze, via do Nederlands-Belgischegrens, in
Belgie zi~nbinnongekomenon die aldaarbinnentweewekenna die grensoverschrijding
wordon aangehoudon,terwiji bun verblijf aldaarnog niet word aanvaard,zullen tor
boschikkingkunnenwordengesteldvan do Nederlandsegrensautoriteiten,in artikel 9
bedoeld,en zullen door laatstbedoeldeautoriteiten,zonder dat daartoeoverigonsenige
formaliteit is vereist, wordenteruggenomenindien do Belgischegrensautoritoitonde
aanwijzingenverstrokkenop grond waarvanhet do Nederlandseautoriteiton mogolijk
is vastto stellendatdezepersonendo grensop onregelmatigewijzo hebbenoverschroden.

Artikel 3

1. Onvormindorddo bepalingonvan do artikelen 1 en 2, zal do NederlandseRe-
gering, op verzoekvan hot BolgischoMinisterie van Justitie(Bestuurvan do Openbare
Voilighoid) do personenterugnemendie rechtstreeksuit Nederlandzijn gekomenendie:
a) op onregelmatigewijze in Belgie zijn binnengekomenof
b) op regelmatigowijze in België zijn binnongekomen,indien zij tenminsteéénmaand,

onmiddellijk voorafgaandeaan hun binnonkomstin Belgie, op regelmatigewijze in
Nederlandverblevenhebbenen die de BolgischeRegeringvoornemensis van haar
grondgobiedCe verwijderen. Hot vorzoekom terugnemingzal binnon een Cermijn
van4 maanden,to rekonenvanafdo dagvanvertrokvan diepersonenuit Nederland,
aanhangigdienonto wordengemaakt.

2. Dc bepalingenvan lid 1 van cUt artikel zijn niet van Coopassing:

a) op onderdanenvan een andor land dat eon gemeenschappelijkegrens met Belgie
heeft;

b) op personen,die inBolgie eonbewijsvanregelmatigvorblijf hebbenverkregen(bewijs
van inschrijving in bet vreemdelingonregistorof in do bevolkingsregisters).

3. Do vorwijdering zal alleen kunnengeschiedenvia éénvan do doorlaatposten,
bedoeldin artikel 9. Twee wekon tovoron zal door hotBelgischeMinisterievan Justitie
(Bostuurvan de OpenbareVeilighoid) ter zakekenniswordengegevenaanhet Neder-
landso Ministorievan Justitie(Afdoling Vreomdelingonzakonon Grensbewaking),wolke
kennisgeving,behalveaanwijzingvan do doorlaatpost,allo gogevensdient Ce bevatten,
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welkenoodzakelijkzijn om vast to stellendathot porsonenbetreft op wie do bopalingen
van hoteorstelid van dit artikel van toopassingzijn. Eenafschrift vando kennisgeving
zal gelijktij dig aande botrokkendoorlaatpostwordengozonden.

4. Do terboschikkingstellingvan dezepersonenzal geschiedenonderafgifte van
eonverkiaringvan hot BelgischeBestuurvan de OpenbareVeiligheid, waaruit blijkt
datbetverzoekom terugnemingword aanvaard.Indienniot binnendo termijn vantwoe
woken, bedoeldin hot vorige lid, aande Belgischeautoriteitenwerd geantwoord,zal do
terbeschikkingstollingnietteminkunnengeschiedenondor enkele overleggingvan eon
verklaring, afgegevendoor dat Bostuur, waaruitblijkt dat hotverzoekom terugnoming
meerdantweewekentevoronaanhangigword gemaakt.

5. Do BelgischeRegeringzaldepersonen,ten aanzienvanwie na onderzookdoor
do Nedorlandsoautoritoitenwerdvastgestelddat de in lid 1 van dit artikol opgenomen
bopalingonophenniet vantoepassingzijn, terugnemen.Dozeterugnemingzal geschiedon,
mits daarvantwee weken tovoron door do Nederlandseautoriteitenaanhot Bolgische
Ministorio van Justitie (Bestuurvan do OpenbaroVeilighoid) kennis wordt gogeven.
Eon afschrift van vorengenoemdekonnisgevingzal golijktijdig aando betrokkondoor-
laatpostwordengezonden.

AEDELING B

VERWIJDERING VAN PERSc~NENtilT NEDERLAND NAAR BELGI~

Artikel 4

1. Do Belgische Regeringzal, zonder dat daartoeonigo formaliteit is voreist, de
Belgischeonderdanen,die do NederlandseRegeringvoornemensis vanhaargrondgebied
to verwijdoren,terugnomon,zelfs indien dozepersonengeenhouderzijn van éénvande
in lid 2 van dit artikel genoomdedocumenton,dochalleenin gevaler alle aanleidingis
to veronderstellendat dozepersonendo Belgischenationaliteitbezitten.

2. Dohierbovenbedoeldedocumentenzijn: oengeldigBelgischnationaalpaspoort,
zelfs indien hot verlopon is, eeneonzelvigheidskaart,bowijs of kaartvan inschrijving
afgegevendooreenBelgisch consulaat,bowijsvan nationaliteit, afschriftvan aktonvan
do burgerlijkestandwelko do verwervingvan do Belgischenationaliteit aantonon.

3. Doze personenzullen ter beschikkingwordengesteldvan éénvan do doorlaat-
posten,bedoeldin artikel 9, ondor aanbieding,zo aanwezig,van éénvando ingehouden
documentenbedoeldin bet vorige lid of van onig anderdocumentmetbetrekkingtot
donationaliteitvandozepersonenenonderafgifte vaneenverkiaringvanterbeschikking-
stelling.

4. Do NederlandseRegeringzal de personenterugnornenten aanzienvan wie na
onderzookdoor do Bolgischeautoriteitenword vastgestelddat zij niet de Belgischo na-
tionaliteit bezatenop bet ogeablikvan hun verwijdering van bet Nederlandsegrond-
gebied,indiener, ingevolgedebepalingenvande artikelen5 en 6, geenverplichtingvoor
do Bolgischo Regeringtot torugnomingvan die personenbestaaten indien hot verzoek
omtorugnemingvan debetreffendepersononbinnenzosmaanden,nadatzij terbeschik-
king vando Belgischeautoriteitenwerdengesteld,aanhangigwordt gemaakt.

No. 4740



1959 Nations Unies— Recueildes Traités 87

Artikel5

Do personèndie op onregolmatigewijzo, via do Bolgisch-Noderlandsegrens, in
Néderlandzijn binnengekomenen die aldaarbinnentweewekenna die grensoverschrij-
dingwordonaangehouden,torwijl hunverblijf aldaarnog niet wordaanvaard,zullon tor
boschikking kunnen worden gesteldvan do Belgischegronsautoriteiton,in artikel 9
bedoeld,on zullen door laatstbedooldeautoriteiten,zondordat daartoeoverigensenigo
formaliteit is voreist, wordentoruggenomenindien do Nederlandsegronsautoritoiten
do aanwijzingenverstrekkenop grondwaarvanhot de Bolgischeautoriteitonmogelijk
is vast to stellen dat dezepersonendo grens op onregolmatigowijze hebbenover-
schredon.

Artikel 6

1. Onverminderddo bepalingenvando artikelen4 en 5, zal do BelgischeRegoring,
op verzoekvan bet NoderlandsoMinisterie van Justitie(Afdeling Vroemdolingenzaken
on Grensbowaking),do personentorugnemendie rochtstreeksuit Belgie zijn gekomen
on die:
a) op onregelmatigewijze in Nederlandzijn binnengokomon,of
b) op regolmatigewijzo in Nederlandzijn binnengekomen,indien zij tenminstoé~n

maand,onniiddollijk voorafgaandeaanhunbinnenkomstinNedorland,op regelmatige
wijze in Belgie verbleven bebbenon die do NederlandseRegoring voornemonsis
van haar grondgobiedto verwijdoren.Hot verzoekom terugnomingzal binnoneon
tormijn van 4 maandon,to rokenenvanaf do dagvan vertrek van die personennit
Belgie, aanhangigdienento wordongemaakt.

2. Do bepalingenvan lid 1 van dit artikelzijn niet van toepassing:
a) op onderdanenvan eonanderland dat eengemeenschappelijkegrensmet Nederland

heeft;
b) op porsonen,die in Nederlandeonverblijfsvergunningbebbenvorkregon.

3. De verwijdering zal alleenkunnen geschiedonvia éénvan do doorlaatposten,
bedoeldinartikel9. Tweewekentevorenzal doorhotNederlandsoMinisterievan Justitie
(Afdeling Vreemdelingonzakonen Grensbewaking)ter zakekennis wordengogevenaan
betBelgischeMinisterievan Justitie(Bestuurvando OpenbareVeiligheid), welkekennis-
geving,bohalveaanwijzingvan do doorlaatpost,allo gegevonsdient to bevatten,welke
noodzakelijkzijn omvastto stollendathotpersonenbetreftop wio do bopalingenvanhot
eerstelid vandit artikel vantoepassingzijn. Eon afschriftvando kennisgevingzal gelijk-
tij dig aan do betrokkendoorlaatpostwordengezonden.

4. Do terbeschikkingstellingvandozepersononzal geschiedonondorafgiftevaneon
verklaringvando ,,Afdeling Vreemdolingenzakenen Grensbewaking”vanbetMinisterio
van Justitie,waaruitblijkt dat hot verzoekom torugnemingwerd aanvaard.Indien niet
binnendo termijn vantweo weken,bodoeldin hot vorige lid, aando Nedorlandseautori-
toitenword geantwoord,zal do terbeschikkingstellingnietteminkunnengeschiedononder
enkeleoverloggingvaneonverkiaring, afgogevendoordieAfdeling, waaruitblijkt dathot
verroekom terugnemingmoor dan tweeweken tevoronaanhangigwerd gemaakt.

5. Do NederlandsoRogeringzal do personen,ten aanzienvan wie na onderzook
door do Bolgischeautoriteitenword vastgestelddatdo in lid 1 van dit artikelopgonomen
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bepalingenophonnietvantoopassingzijn, terugnomen.Dozetorugnemingzalgeschieden,
mits daarvantweo wokentovoren door de Belgischo autoritoiten aanhot Nedorlandse
Ministerie van Justitie(Afdeling Vreomdelingenzakenen Gronsbewaking)kenniswordt
gegeven.Eonafschriftvanvorengenoemdekonnisgovingzalgelijktijdig san debetrokken
doorlaatpostwordon gozondon.

AFDELING C

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 7

De onderhavigeoveroonkomstmaaktgeeninbreukop hot bepaaldein de Bolgisch-
Nederlandseovereonkomstvan 16 februari 1955 botreffendedeafschaffingvanvisavoor
houdersvan BolgischeenNederlandsevluchtelingonpaspoorten.

Artikel 8

De kostenvan hetvervoervan do to verwijderenporsonenzullendoor do overheid
die do verwijderingaanhangigheoft gemaakt,slechtswordengedragentot aando plaats
van do terboschikkingstellingaando grens.

Artikel 9

De doorlaatposten,waar do torbeschikkingstellingplaatsheoft van personenten
aanzienvanwie eonmaatregeltot verwijderingisgenomen,zullenbij notawisselingtussen
de beiderogoringenwordenaangewezen.

Artikel 10

Debevoegdeautoriteitonvanbeidelandenzullenelkaarzoveolmogelijk modowerking
verlenenbij do vorwijdering van ongewenstopersonennaar derdelanden.

AEDELING D

SLOTBEPALINGEN

Artikel 11

Do onderhavigoovereenkomstis to alien tijde langsdiplomatiekeweg opzogbaar,
meteenopzogtormijnvan drie maanden.

Artikel 12

Elk der beide Regeringonzal do toepassingvan de onderhavigeovereenkomstom
dringendoredenonvan openbareordeof veiligheidkunnenopschorten.

De opschortingzal de anderePartij onmiddollijk, langsdipiomatiekeweg, worden
medegedeeld.
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Do in artikel 9 der overoenkomstbedoelde doorlaatpostenzijn do volgende

Kapellebrug—Kemzeke
Sluis—Westkapolle(Schapenbrug).
Sasvan Gent—Zelzate.
Putte—Putte(Stabroek).
Nispen—Essen.
Roosendaal-station.
Wernhout—Wuustwezol. -

Baarle-Nassau—Baarlo-Hertog.

Goirle—Poppel.
Reusel—Arondonk.
Lommel—Borgeijk.
Roostoren-Maaseik.
Bilsorbaan—Veldwezolt.
Eijsden—Withuis—Moelingen.
Visé-station.
Maastricht-station.

Dezo overoenkomsttreedtin working op detwintigste dagna ontvangstvan
eennotawaarbij do NederlandseRegeringaando BelgischeRegeringmodedeelt,
dat do overeenkomstdo in Nederlandgrondwettelijkvereistegoedkeuringheeft
verkregen.

Indien do BelgischeRegeringbereid is bovenstaandebepalingenCe aan-
vaarden,hebik do eervoor Ce stolendatdezenotaon Uwer Excellentie’sdaartoe
strekkendantwoord beschouwdzulien worden een overeenkomstto vormen
tussononzebeide Regeringen.

Gelieve, Mijnheer do Minister, do herniouwdoverzekeringmijner moosto
hoogachtingto willen aanvaarden.

Zijner Excellentiede HeerV. Larock
Minister van BuitenlandseZakon
to Brussel

(w.g.) E. TEIXEIRA DE MATTOS

[TRANSLATION] [TRADUcTI0N]

EMBASSY OF THE NETHERLANDS AMBASSADE DES PAYS-BAS

No. 413.132—24989 No 4l3.132—24989

Brussels, 14 January1958 Bruxelles, 10 14 janvier 1958

Your Excellency, Monsieur le Ministro,

I have the honour to inform you
that the NetherlandsGovernmentis
preparedto enter into the following
agreementwith the Belgian Govern-
ment concerning the removal of un-
desirable persons from Belgium to
the Netherlandsandfrom the Nether-
landsto Belgium.

J’ai l’honneurdo faire savoira Votre
Excellencequo le Gouvornemontdes
Pays-Basest disposea conclure avec
le Gouvernement beige, dans les
termes indiqués ci-aprés, un accord
relatif a l’éloignementdesinclésirablos
de Belgique vers los Pays-Basot des
Pays-Basvors la Belgique.
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SECTION A

REMOVAL (EXPULSION OR TURNING BACK)

OF PERSONSFROM BELGIUM
TO THE NETHERLANDS

Article 1

1. TheNetherlandsGovernmentshall,
without requiring the fulfilment of any
formalities, acceptthe return of Nether-
landsnationalswhomthe Belgian Govern-
ment wishesto removefrom its territory,
oven if they arenot holdersof oneof the
documentslisted in paragraph2 of this
article,but only whenthereis everyreason
to believethatthesepersonsareof Nether-
landsnationality.

2. The documentsreferred to above
are either a valid Netherlands national
passport,whetheror not it hasexpired,
or a certificateof Netherlandsnationality.

3. Such personsshall be turned over
to one of the clearingpostsreferredto in
article 9, togetherwith one of the docu-
ments,if available, listed in the foregoing
paragraphor any other documentrelating
to their nationality,andwith a declaration
that the personshavebeenhandedover.

4. TheBelgianGovernmentshallaccept
the return of personsin rospectof whom
it hasbeenestablished,after an investiga-
tion by the Netherlandsauthorities, that
they did not haveNetherlandsnationality
at the time of their removal from Belgian
territory, provided that the Netherlands
Government is not required to accept
suchpersonsunderthe termsof articles2
and3, andthat the requestfor acceptance
of the persons concernedis submitted
within a period of six months from the
date on which they were turned over to
the Netherlands authorities.

Article 2

Persons who have entered Belgium
illegally by crossing the Netherlands-

SECTION A

ELOIGNEMENT (ExPULsIoNOUREFOULEMENT)

DE FERSONNES DR BELGIQUB VERS LES
PAYS-BAS

Article premier

1. Lo GouvernemontdesPays-Basroco-
vra, sansformalité, los ressortissantsnéer—
landais quo le Gouvernementbelge de-
sirerait éloigner do son territoire, memo
silos intéressésno sont pasen possession
d’un des documents énumérés au para-

graphe2 du presentarticle, mais, dansco
cas, seulements’il y a toutesraisons do
croire qu’ils sont ressortissantsdesPays-
Bas.

2. Los documentsen questionsont soit
un passeportnéeriandaisrégulier, memo
périme, soit un certificat do nationalité
néerlandaise.

3. Les intéresséssorontremis‘a l’un des
postesde contrôlementionnés‘a l’article 9,
sur presentation,le cas échéant,d’un des
documents mentionnés au paragrapho
precedentou de tout autre document
relatif a leur nationalité, ainsi quo d’une
attestationde remiso.

4. Le Gouvernemontbeigeaccepterado
réadmettreiespersonnesdont lesautorités
néerlandaisesaurontétabli, aprésenquéte,
qu’elles ne possédaientpas la nationalité
néerlandaisoau moment do leur eloigne-
montdu territoire beige,a conditionquele
Gouvernementdes Pays-Basno soit pas
tenu do ies recevoir en vertu desdisposi-
tions desarticles2 et 3 et quola demande
de réadmissionsoft soumisedansun délai
do six moisa comptordujour oii l’intéressé
auraete remisaux autoritésnéoriandaises.

Article 2

Les personnesqui auront pénétreirré-
gulièroment en Belgique en franchissant
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Belgianfrontier, andwho areapprehended
therewithin a period of two weeksfrom
the dateonwhich theycrossedthe frontier
and beforetheir residencein Belgium has
beenaccepted,may be handedover to the
Nethorlands frontier authorities referred
to in article 9 and shall be acceptedby
those authorities, no formalities being
required,providedthatthe Belgianfrontier
authoritiessupplythe informationenabling
the Netherlandsauthorities to establish
that the persons concernedcrossedthe
frontier illegally.

Article 3

1. Without prejudiceto the provisions
of articles 1 and 2, the Netherlands
Governmentshall, at the requestof the
Belgian Ministry of Justice(Division of
Public Security), accept the return of
personswho havecomedirectly from the
Netherlandsand who:
(a) EnteredBelgium illegally or

(b) Entered Belgium legally, provided
that they resided in the Netherlands
legallyfor atleastonemonthimmediat-
ely prior to their entry into Belgium,
and whom the Belgian Government
intends to remove from its territory.
The requestfor acceptancemust be
submitted within a period of four
months from the date on which the
persons concerned loft the Nether-
lands.

2. The provisions of paragraph1 of
this article shall not be applicable to:
(a) Nationals of anothercountry having

a commonfrontier with Belgium;
(b) Personswho haveobtaineda certificate

of legal residencein Belgium (certi-
ficate of registration as an alien
or certificateof inscriptionin the civil
register).

3. The removal may take place only
through oneof the clearingpostsreferred

la frontière bolgo-neorlandaise,et qui y
serontappréhendéesdansun délaido deux
semainesaprésavoir franchi la frontière,
avant d’avoir été autorisées‘a y établir
lour residence, pourront étre remises
aux autorités frontalières néerlandaises
mentionnées‘a l’article 9, lesquellessoront
Cenues do los recevoir, sans formalité, si
les autoritésfrontalièresbelgesleur four-
nissentdesindicationspermettantd’établir
quo los intéressésont franchi irregulière-
mont la frontière.

Article 3

1. Sans prejudice des dispositionsdes
articles 1 er et 2, le Gouvernementnéer-
landais,sur la demandedu Ministèrebeige
de la justice (Direction do la sécurité
publique),réadmottralos personnosvenues
directomentdes Pays-Basqui:

a) Auront pénétréirreguliêrementen Del-
gique, ou

b) Auront pénétréregulièremonton Bel-
gique après avoir résidéregulièrement
auxPays-Baspendantunmoisaumoms
immédiatementavantIa date do leur
entréeen Bolgiqueet quo le Gouverne-
mont belgo désirera eloigner do son
territoiro. La demandedo réadmission
devra étre presenteedans tin délai do
quatremois ‘a compterdo Ia dateoü les
intéressésauront quitte le territoire
desPays-Bas.

2. Los dispositions du paragraphe 1
dupresentarticleno serontpasapplicables:
a) Aux ressortissantsd’un autre pays

limitrophe do la Belgique;
b) Aux personnesqui auront obtonu un

certificat d’autorisation do séjour on
Belgique (certificat d’inscription au
registre des étrangersou au registro
do l’état civil);

3. L’éloignementauralieu exciusivement
parl’un despostesdo contrôlo mentionnés
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to in article 9. The Belgian Ministry of
Justice(Division of Public Security) shall
give the NetherlandsMinistry of Justice
(Departmentof Alien Affairs andFrontier
Security) two weeksnotice thereof. The
notification, besidesspecifyingthe clearing
post, shall furnish all the information
necessaryto establishthat the provisions
of paragraph1 of this articleareapplicable
to the persons concerned. A copy of
the notification shall at the sametime be
sent to the clearing post concerned.

4. The personsconcernedare to be
handedovertogetherwith astatementfrom
the Belgian Division of Public Security
to the effect that its requestfor acceptance
of thepersonsconcernedhasbeenapproved
by the Netherlands authorities. If no
answeris receivedby the Belgian author-
ities within the period of two weeksre-
ferred to in the foregoing paragraph,the
persons concernedmay neverthelessbe
handed over simply upon presentation
of a statementby the Division of Public
Securityto the effect that the requestfor
acceptancewassubmittedmore than two
weekspreviously.

5. TheBelgianGovernmentshallaccept
the return of those persons in respect
of whomit hasbeenestablished,after an
investigation by the Netherlandsauthor-
ities, that theprovisionsof paragraph1 of
the presentarticle are inapplicable.Such
personsshall be takenbackprovided that
two weeks’ notice is given to the Belgian
Ministry of Justice (Division of Public
Security) by the Netherlandsauthorities.
A copyof the notification shallat thesame
timebesentto the clearingpostconcerned.

SECTION B

REMOVAL OF PERSONS
FROM THE NETHERLANDS TO BELGIUM

Article 4

1. The Belgian Government shall,
without requiring the fulfilment of any

a l’article 9. Le Ministère beIge do la
justice (Direction do la sécuritépublique)
en donneraavis au Ministéredo la justice
desPays-Bas(Bureaudesetrangerset do Ia
surveillancedo la frontière)deuxsemaines
a l’avance. L’avis indiquera le posto do
contrôle ot contiondratouslos renseigne-
montspormettantd’établir quo les disposi-
tions du paragraphe1 du presentarticle
sont applicablesaux intéressés.Copie do
l’avis sera en memo temps envoyee an
posto do contrôle qu’il concerne.

4. La remisedes intéressésse fera sur
presentationd’une attestationdo la Direc-
tion belgedo Iasécuritépubliquecertifiant
que les autorités néorlandaisesont fait
droit a la demandedo réadmission.Si,
dansle délai de deuxsomainesmentionné
au paragraphe précédent, los autorités
belges n’ont pas roçu do réponse,elles
pourrontcependantprocédera la remiso
desintéresséssursimplepresentationd’une
attestationdo la Direction de la sécurité
publiquo certifiant quo Ia demande de
réadmissiona été présentéeplus do deux
semainesauparavant.

5. Le Gouvernementbeige acceptera
doreprendrelospersonnesdontlos autorités
néerlandaisesaurontétabli, aprésenquete,
qu’elles no tombentpas sousle COUp des
dispositionsdu paragraphe1 du present
article, a condition qu’avis en soit donné,
deuxsomainesaumoms‘a l’avance,parlos
autoritésnéerlandaisesau Ministéro belge
de la justice (Direction de la sécurité
publiquo). Copie de l’avis seraei~memo
tomps envoyée an poste de contrôle
qu’il concorne.

SECTION B

ELOIGNEMENT DE PERSONNES
DES PAYS-BAS VERS LA BELGIQUE

Article 4

1. Le Gouvernement beige recevra,
sans formalité, les rossortissantsbelges
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formalities, acceptthe return of Belgian
nationalswhom the NetherlandsGovern-
ment wishes to removefrom its territory,
even if they are not holdersof oneof the
documentslisted in paragraph2 of this
article, but only when there is every
reasonto believethat thesepersonsare of
Belgian nationality.

2. The documentsreferred to above
are: a valid Belgian national passport,
whetheror not it hasexpired,an identity
card, a registration card or certificate
issuedby a Belgian consulate,a certificate
of nationality, or a copy of civil register
documents proving the acquisition of
Belgian nationality.

3. Such personsshall be turned over
to oneof the clearingpostsreferredto in
article 9, togetherwith oneof the docu-
ments, if available,listed in the foregoing
paragraphor any otherdocumentrelating
to their nationality,andwith a declaration
that the personshave beenhandedover.

4. The NetherlandsGovernmentshall
accept the return of persons in respect
of whomit has beenestablished,after an
investigationby the Belgian authorities,
that they did not haveBelgiannationality
at the timeof their removalfrom Nether-
landsterritory, provided that the Belgian
Governmentis not required to accept
such personsunderthe terms of articles
5 and6, andthat therequestfor acceptance
of the persons concerned is submitted
within a period of six months from the
dateonwhichtheywereturnedoverto the
Belgian authorities.

Article 5

Personswho haveenteredthe Nether-
lands illegally by crossing the Belgian-
Netherlandsfrontier, andwho are appre-
hendedtherewithin a periodof two weeks
from the date on which they crossedthe
frontier and before their residencein the
Netherlands has been accepted, may

quo leGouvernementnéerlandaisdésirerait
eloigner do son territoire, memo si les
intéressésne sont pas on possessiond’un
des documentsénumérésau paragraphe2
du present article, mais, dans cc cas,
soulements’il y a toutosraisonsdo croire
qu’ils sontrossortissantsbelges.

2. Les documents en question sont,
soit un passoportbelgo régulier, memo
périmé, soit une carte d’identité, soit un
certificatou unecarted’inscriptiondélivrés
par un consulatbeige,soit un cortificat do
nationalité,soit un extraitd’actesdo l’etat
civil qui établissent l’acquisition de la
nationalité belge.

3. Leaintéressésserontremis ‘a l’un des
postesde contrôlo mentionnésa l’articlo 9,
sur presentation,le cas échéant,d’un des
documents mentionnes an paragraphe
précédentondotoutautredocumentrelatif
a leur nationalité,ainsi quo d’une attesta-
tion do remise.

4. Le Gouvernemontnéerlandaisaccep-
tera do réadmettrelea personnesdont los
autorités belges auront établi, après en-
quete, qu’elles no possedaiont pas la
nationalitébelgeaumomentdoleuréloigne-
mont du territoirenéerlandais,a condition
quo le Gouvernemontbeige no soit pas
tenudo losrocevoirenvertudesdispositions
des articles 5 ot 6 et quo la demandedo
réadmissionsoit soumise dans un délai
do six mois‘a compterdujour oül’intéressé
aura étéremis aux autoritésbolges.

Article 5

Los porsonnesqui auront pénetréirré-
gulièrementaux Pays-Baaen franchissant
la frontière belgo-neerlandaise,et qui y
serontappréhendéosdansun délaido deux
somainesaprésavoir franchi la frontiére,
avant d’avoir eté autorisées‘a y établir
leur residence,pourrontétre remisesaux
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be handedover to the Belgian frontier
authoritiesreferredto in article9 andshall
be accepted by those authorities, no
formalities being required,provided that
the Netherlandsfrontierauthoritiessupply
the information enabling the Belgian
authorities to establishthat the persons
concernedcrossedthe frontier illegally.

Article 6

1. Without prejudiceto the provisions
of articles4 and 5, the Belgian Govern-
ment shall, at the requestof the Nether-
landsMinistry of Justice(Departmentof
Alien Affairs and Frontier Security),
accept the return of persons who have
come directly from Belgium and who:
(a) Enteredthe Netherlandsillegally or

(b) Enteredthe Netherlandslegally, pro-
vided that they resided in Belgium
legallyfor at leastonemonthimmediat-
ely priorto theirentryintotheNether-
lands,andwhomthe BelgiumGovern-
ment intends to remove from its
territory. The requestfor acceptance
must be submitted within a period
of four monthsfrom thedateonwhich
the personsconcernedleft Belgium.

2. The provisions of paragraph1 of
this articleshall not be applicableto:
(a) Nationalsof anothercountry having a

commonfrontierwith the Netherlands;
(b) Personswho haveobtainedpermission

to residein the Netherlands.

3. The removal may take place only
throughoneof the clearingpostsreferred
to in article9. The NetherlandsMinistry
of Justice (Departmentof Alien Affairs
andFrontierSecurity)shallgive theBelgian
Ministry of Justice (Division of Public
Security) two weeksnotice thereof. The
notification, besidesspecifyingthe clearing
post, shall furnish all the information
necessaryto establishthat the provisions

autorités frontalières belges mentionnées
‘a l’articlo 9, lesquellesseronttenuosde los
recovoir, sans formalité, si los autorités
frontalièresnéerlandaisesleur fournissent
des indications permettantd’établir que
los intéressésont franchi irrégulièrement
la frontièro.

Article 6

1. Sansprejudice des dispositionsdes
articles 4 et 5, le Gouvernementbeige,
sur Ia demandsdu Ministéredo la justice
desPays-Bas(Bureaudes étrangorset do
la surveillancede la frontière), réadmettra
los personnes venues diroctement do
Belgiquequi:
a) Auront pénétré irregulièrement aux

Pays-Bas,ou
6) AurontpénétréregulièrementauxPays-

Bas aprèsavoir résidéregulièromenten
Belgique pendantun mois au moms
immédiatementavant la date do leur
entréeauxPays-Baaet quo le Gouver-
nement néerlandaisdésirera eloigner
de sonterritoire. La demandedo read-
mission devra Ctre présentéedana un
délai do quatremois a compterdo la
date a laquelle les intéressésauront
quitte le territoirebeige.

2. Los dispositions du paragraphe I
dupresentarticleno serontpasapplicables:
a) Aux ressortissantsd’un autre pays

limitrophe desPays-Bas;
6) Aux personnesqui auront obtenu un

permis de séjour aux Pays-Bas.

3. L’éioignement aura lieu exclusive-
ment par l’un des postes de contrôle
mentionnés‘a I’articie 9. Le Ministére do
la justice des Pays-Bas (Bureau des
etrangors et do la surveillance de la
frontière) en donneraavis au Ministére
beigede la justice (Direction do la sécurité
publiquo)deuxsemaines‘a l’avance. L’avis
indiqueralopostedecontrôleet contiendra
tons los rensoignementsp~rmettantde
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of paragraph1 of this articleareapplicable
to the personsconcerned. A copy of the
notification shall at the sametime be sent
to the examiningpost concerned.

4. The personsconcernedare to be
bandedovertogetherwithastatementfrom
the Department of Alien Affairs and
Frontier Security of the Ministry of
Justice to the effect that its requestfor
acceptanceof the personsconcernedhas
beenapprovedby the Belgian authorities.
If no answeris receivedby theNetherlands
authoritieswithin the periodof two weeks
referred to in the foregoing paragraph,
the personsconcernedmay nevertheless
be handedover upon simplepresentation
of a statementby the Department of
Alien Affairs to the effect that the request
for acceptancewas submittedmore than
two weekspreviously.

5. The NetherlandsGovernmentshall
acceptthereturnof thosepersonsin respect
of whom it hasbeenestablished,after an
investigationby the Belgian authorities,
that the provisionsof paragraph1 of the
present article are inapplicable. Such
personsshall be takenbackprovidedthat
two weeks’ notice is given to the Nether-
lands Ministry of Justice(Departmentof
Alien Affairs and Frontier Security) by
the Belgian authorities. A copy of the
notification shall at the sametime be sent
to the clearingpost concerned.

SECTION C

GENERAL PROVISIONS

Article 7

This Agreementshall bewithout preju-
dice to the provisions of the Belgian-
NetherlandsAgreement of 16 February
19551 to improve the conditions and
facilitate the movementof refugeessettled
in Belgium and the Netherlands.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 211,
p. 49.

determinerquo lea dispositionsdu para-
graphe1 du presentarticlesontapplicables
aux intéressés.Copie do l’avis sera en
memotempsenvoyéeanpostedo contrôle
qu’il concerne.

4. La remisedesintéressésso fera sur
presentationd’une attestationdu Bureau
des étrangersot do Ia surveillancede la
frontière du Ministére do la justice certi-
fiant quo lea autoritésbelgesont fait droit
a Ia demandedo réadmission.Si, dans le
délai do doux semainesmentionné au
paragrapheprécédent,los autoritésnéer-
landaisesn’ont pas reçu do réponse,cues
pourrontcependantprocédera la remise
desintéresséssursimplepresentationd’une
attestationdu Bureau, certifiant quo la
demandode readmissiona été presentée
plus do deux semainesauparavant.

5. Le Gouvernementnéerlandaisaccep-
tera do reprondro les personnesdont los
autoritésbelges auront établi, aprés en-
quete, qu’elles no tombent pas sous le
coup des dispositions du paragraphe1
du present article, ‘a condition qu’avis
en soit donné, deuxsemainesau moms a
l’avance,parles autoritésbelges,anMinis-
téro do la justicedesPays-Baa(Bureaudes
étrangersot de la surveillancedo la fron-
tière).Copiede l’avis seraenmemetemps
onvoyéean poste do contrôle qu’il con-
come.

SECTION C

DISPOSITIONSG~N~RALES

Article 7

Le presentAccord no porte en aucune
faconatteinteauxdispositionsdo l’Accord
conclu le 16 février 1955’ entrela Belgiquo
et leaPays-Baaen vue d’améliorerle sort
des réfugies établis en Belgique et aux
Pays-Baset do faciliter leur circulation.

1 NationsUnies, Recueildes Traités,vol. 211,
p. 49.
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Article 8

Thecostof transportationof thepersons
to be removedshall be borneby the Gov-
ernment initiating the removal proceed-
ings only up to the place at the frontier
where the said personsare handedover.

Article 9

The two Governmentsshall indicate
by means of an exchangeof notes the
clearing posts at which the personswho
are subjectedto removal proceedingsare
to be handedover.

Article 10

The competentauthorities of the two
countriesshall co-operatewith eachother
as closely as possible in the removal of
undesirable persons to third countries.

SECTION D

CONCLUDINGPROVISIONS

Article 11

This Agreement may be denounced
at any time through diplomatic channels
at threemonths’ notice.

Article 12

EitherGovernmentmaysuspendapplic-
ationof this Agreementfor seriousreasons
relatingto public order and security.

Suspensionshall benotified immediately
to the otherParty,throughthe diplomatic
channel.

The clearingpostsreferredto in article
9 of theAgreementshallbe thefollowing:

Kapellobrug—Kemzeke.
Sluis—Westkapelle(Schapenbrug).

Article 8

Los autoritésdu paysqui prendl’initia-
live do l’éloignoment n’assumoront lea
fraisdo transportdespersonnesviséesque
jusqu’au poste frontiéro oà lesdites per-
sonnesdoivent étre remises.

Article 9

Los deux Gouvornementsdesigneront,
par voie d’echangedo notes, los postes
do contrôleoi~serontremisesles personnes
qui feront l’objet d’une mesured’éloigne-
meilt.

Article 10

Les autoritéscompétentesdesdoux pays
seprêterontmutuellementtouto1’assistance
possibleen cc qui concernel’eloignement
do personnesindésirablesvera des pays
tiers.

SECTION D

DIsPosITIONs FINALES

Article 11

Le presentAccord pourra êtredénoncé
a tout momentpar la voio diplomatique,
moyennantun préavis do Crois mois.

Article 12

ChacundesdeuxGouvemnementspourra
suspendrol’application du presentAccord
pour des raisons urgentesd’ordre public
ou do sécurité.

La suspensionsera portée sans délai
a la connaissancede l’autre Partie,par la
voie diplomatique.

Les postes de contrôle mentionnés a
l’article 9 sont los suivants:

Kapellebrug—Kemzeke.
L’EcluseWestkapello(Schapenbrug).
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Sasvan Gont—Zelzate.
Putte—Putte(Stabmoek).
Nispen—Essen.
Roosendaai-station.
Wernhout—Wuustwezel.
Baarlo-Nassau--Baamle-Hortog.
Goirle—Poppel.
Reusel—Arendonk.
Lommel—Bemgeijk.
Roosteren—Maaseik.
Bilserbaan—Veldwezelt.
Eijsden—Withuis—Moeingen.
Visé-station.
Maastricht-station.

This Agreement shall come into
force on the twenthioth day after
receiptof a notefrom the Netherlands
Government informing the Belgian
Governmentthat the Agreementhas
obtained the constitutional approval
required in the Netherlands.

If the Belgian Governmentis pre-
pared to accept the above provisions,
I havethehonourto proposethat this
note and your reply thereto shall be
deemed to constitute an agreement
betweenour two Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed)E. TEIXEIRA DE MATTOS

H.E. Mr. V. Larock
Minister of ForeignAffairs
Brussels

Sas do Gand—Zelzate.
Putte—Putte (Stabroek).
Nispen-Essen.
Roosendaal—gare.
Wemnhout-Wuustwezel.
Baarlo-Nassau—Baamle-Hertog.
Goirlo—Poppel.
Reusel—Arendonk.
Lommel—Bergeijk.
Roosteren—Maaseik.
Bilserbaan—Veldwezelt.
Eijsden—Withuis—Moolingen.
Visé-gare.
Maastricht-gare.

Le present Accord entrera en vi-
gueur Ic vingtième jour qui suivra Ia
reception d’une note par laquelie le
Gouvernemontnéerlandaisfera savoir
au Gouvemnementbeigequo l’Accord
a dté approuvé conformément aux
dispositions do la Constitution des
Pays-Ilas.

Je proposequo, si los dispositions
qui précèdentrencontrentl’agrément
du Gouvernementbelge, Ia présente
noteet Ia réponsoen cc sonsdo Votre
Excellencesoient considérdoscomme
constituantun accordentrenos deux
Gouvernements.

Veuillez agréer,etc.

(Signe)E. TEIxEIRA DE MATTOS

S.E. M. V. Larock
Ministre des affairesétrangèreS
Bruxelles
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[DUTCH TEXT — TEXTE N~ERLANDAIS]

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN EN BUITENLANDSE HANDEL

ALGEMENE DIRECTIE C

3deBureel
nr. 3816/P.B./5

Brüssei,4-2-1958
Mijnheer de Ambassadeur,

Met verwijzing naar Uwer Excellentie’s schrijven van 14 januari 1958,
nr. 413.132— 24989,heb ik do ocrHaar terkennisto brengendat do Belgische
Rogeringbereid is met do NederlandseRegeringdo volgendeovemeenkomstto
sluiten betreffendedo verwijdering van ongewenstepersonenuit Belgie naar
Nederlandenuit NederlandnaarBelgie.

- (Volgt hetzelfdeala hetgeenis opgenomenin nr. I, van ,,Mdeling A” af tot
en met de woorden ,,dat do overeenkomstdo in Nederland grondwettelijk
vereistegoedkeuringheeftverkregen”.)

Uwer Exceilentie’shogerbedoeldschrijvenen onderhavigantwoordworden
beschouwdeon overeenkomstto vormen tussenonzebeide Regeringen.

Gelieve,Mijnheer do Ambassadeur,do hemnieuwdeverzekeringmimer zeer
bijzonderehoogachtingwel to willen aanvaarden.

Do Ministérvan BuitenlandseZaken: -

(w.g.) V. LAROCK

Aan Zijne ExcëllentieJonkheerE Teixeirade Mattos
Ambassadeur‘der Nederlanden
to Brussel

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS MINIST’aRE DES AFFAIRES ~TRANG~BES
AND EXTERNAL TRADE ET DU COMMERCEEXTERIEUR

GENERAL OFFICE C DIRECTION GENERALE C

Third Bureau 3e Bureau

No. 3816/P.B./5 No 3816/P.B.15

Brussels,4 February 1958 Bruxelles, Ic 4 février 1958

Your Excellency, Monsieur l’Ambassadeur,

With referenceto your letter No. Me référant ‘a la note do Votre
413.132-24989 of 14 January 1958, I Excellence n°413.132-24989, on date
have the honour to inform you that du 14 janvier 1958, j’ai l’honneur do
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the Belgian Governmentis prepared
to enter into the following agreement
with the Netherlands Government
concerningthe removalof undesirable
personsfrom Belgium to the Nether-
lands and from the Netherlandsto
Belgium.

[Seenote1]

Your Excellency’s note and this
reply are consideredas constituting
an agreement between our two
Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed)V. LAROCK

Minister of Foreign Affairs

H.E. JonkheerE. Teixeira do Mattos
Ambassadorof the Netherlands
Brussels

declarer quo Ic Gouvornementbeige
est dispose a conclure avec Ic Gou-
vernemontnéeriandais,danslos tormes
indiqués ci-après, un accord relatif a
1’ éloignement des indésirablos de
Belgique vers les Pays-Bas et des
Pays-BasversIa Belgique.

[Voir note1]

La note susmentionnéede Votre
Excellence et la présente réponse
seront considéréescomme constituant
un accordentrenos deux Gouverne-
monts.

Veuillez agréer, etc.

(Signé)V. LAROCK

Ministre desaffairesétrangeres

S.E.Ic jonkheerE. Teixeirade Mattos
Ambassadeurdes Pays-Bas
Bruxelles
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